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Nalam
Nalvettanar - Or pulavar (poet)
His name appears also as Milaikkilan Nalvettanar, from which P.N. would conjecture that his native village was Milai. Five poems are to his credit. Kuruntokai 341 and Nar.53, 210, 292, 349 in kuiinci, 'marutam, neytal genres. The etical truths, that real wealth is only nobility and charity towards suffering persons, is found in Narrinai. 210.
NalankiHi - Cola ventan (A Cola monarch)
Kovur KHar has sung the praise of this monarch through a statement by a war-bard: "We belong to Nalankilli lord of cola land with mighty armies that defeated enemies even on sea and plundered their wealth. We will sing only about his protecting feet and not of any other patron" (Puram.382:l-7). See Colan Nalankilli.
Nalattar - V^napputaiyar (Beautiful persons) Beautiful matrons with silvery-grey hair white like the shell in the dark sea, well-combed and tied,   sold   sweet  meats   in   every   house   of Maturai city (Matu.407-409).
Nalattal - Nalattai utaiyaval (Good woman)
The hero returning from his work said to his charioteer: "My beloved, well-disposed towards me because of her goodness would cheer up my son, seeing that I would be coming very soon though she may not be aware of my imminent return" (Nar. 161:10,11).
Nalattar - Nalattai utaiyar (Beautiful persons) The sickness of passion grew exceedingly great in the hearts of persons at the sight of women of oleasinir heautv HCali fifKSY
Nalatton - Nalattiyutcuyon (Good man)
The hetaera sent the good-natured hero to the nubile heroine, out of her own noble nature and confidence in herself (Nar. 176:2).
Nalam - lAlaku  (Beauty/charm)
The vanguard of Pantiyan palyakacalai mutukutumip jPeruvaluti possessed beautiful shields made of iron and fixed with metal bands (Puram.l5:12). Kalankaykkanni Naf-muticceral adorned minstrel's wives with ornaments bright like Verikai trees in bloom and made them shine with beauty (Pati.40:22,23). The singer with lovely neck did not look at others out of modesty, but looked down to the ground (Poru.31). To the heroine who asked him oh his return if he ever thought of her during his stay abroad, the hero replied: "How can I forget your exceeding beauty; I was seeing you even in my dreams" (Akam.39:l-3). In the rainy season, the forest no longer hot, attained a new beauty pleasant to the eye (Akam.224:9,10). .The maid said to the hero returning home from a visit to his paramour: "We too would like you to enjoy the fruitful charms of your young light-of-love, lovely like fertile Attavayil with its rich yield; therefore, lord, go back to her" (Akam.326:5~8). The heroine was tearful eyed on learning that the hero had gone away with a hetaera lovely with big arms and beautiful forehead charming like Nllal belonging to Ewi (Akam366:12,13). The maid said to the heroine "Unaware of your becoming emaciated, the hero like a bull suffering from the summer's heat has become lean, yearning for your majestic charms (Kura.74:2-5). The maid asked the heroine: lfls it to lose our old charm and the beauty of our arms with growing sallowness, spending sleepless nights,
that   WA   Aninvf»H   f1v>   rh^^rfiil   /*nmnanv  nf thftalivatan did not sneak a liewith lovely arms which put to shame the beautiful and majestic bamboo (Kali.20: 15). The hero hailed his beloved as a woman with soft arms lovely like bamboos, andstised the hero, lord of the hills, for ruining the beauty of her mistress, making her lovely eyes sallow and pale, and her beautiful arms to wither, the hero quickly arranged for their marriage, as he was afraid that he might lose her love altogether with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
